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Der „si“-Satz ist ein Nebensatz (ein Konditionalsatz).  In diesem Nebensatz steht aber nie 
das Conditionnel oder das Futur (im dazugehörenden Hauptsatz dann schon).  
Das RE, das hier Ohrenweh macht, sind die Conditionnel-Endungen: je ferais,  tu ferais, il ferait, nous ferions, vous feriez, elles feraient oder die 
Futur-Endungen: je verrai, tu verras, il verra, nous verrons, vous verrez, elles verront.  
 
Si je serais le président, je ferais ...  Si j’étais le président, je ferais ...  
Si j’aurais assez d’argent, j’achèterais...  Si j’avais assez d’argent, j’achèterais .... 
 
Konditionalsätze werden meist durch „si“ eingeleitet. Folgende „Typen“ gibt es: 
 
 
Typ I. Erfüllbare Bedingung  
(im Nebensatz) 

 

Si tu veux bien,  
Wenn du willst, 
Si tu appelles le chien,  
Wenn du den Hund rufst, 
Si tu te presses,  
Wenn du dich beeilst, 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
tatsächliche oder mögliche Folge  
(im Hauptsatz) 
appelle le chien. 
ruf (doch) den Hund. 
il viendra. 
kommt er (wird er kommen) 
tu pourras partir plus tôt. 
könntest du früher kommen.  
tu auras terminé plus tôt.  
hättest du (die Arbeit) eher beendet.  
 
 

 
Typ II A. Erfüllbare Bedingung 

 
tatsächliche oder mögliche Folge 

S’il pleuvait,  
Wenn es regnete,  

nous resterions à la maison.  
blieben wir zu Hause.  

Typ II B. Nicht erfüllbare Bedingung 

 
 
 
 
Typ I und Typ II beziehen sich auf die 
Gegenwart oder Zukunft,  
Typ III bezieht sich immer auf die 
Vergangenheit. 
 
Die Typen IIB und III können gemischt 
werden, wenn sich bei gedachter Folge 
einer der beiden Satzteile auf die 
Zukunft, der andere auf die 
Vergangenheit bezieht:  Si je n’avais 
pas perdu mon argent hier, je 
pourrais m’acheter un baladeur 
iPod demain/maintenant. 
 

Si j’étais riche, 
Wenn ich reich wäre, 

tatsächliche oder mögliche Folge 
j’achèterais une Rolls.  
würde ich einen Rolls kaufen.  
 
 
 
 

 
Typ III Nicht erfüllbare Bedingung 

„wenn“ = „si“ (falls) als Einleitewort 
von Bedingungssätzen 
 
„wenn“ =  „quand“ (immer wenn, 
sobald) als Einleitewort zu  
Adverbialsätzen der Zeit 

S’il avait plu,  
Wenn es geregnet hätte, 
 
 
 
 

 
nur gedachte Folge 
elle serait restée à la maison.  
wäre sie zu Hause geblieben.  

 

 
 
Complétez par le verbe entre parenthèses et indiquez de quel type il s’agit:  
 

Si nous habitions une grande ville, nous ...irions... (aller) parfois au cinéma.  ...IIB... 

Si tu pars, ........................................... (ne pas oublier) ton passeport.  ...... 

Si mes parents ............................... (me le permettre), je resterais encore une semaine.  ...... 

Si je............................... (parler) l’espagnol, mes vacances à Barcelone auraient été plus agréables.  ...... 

Mets donc un manteau si tu ...............................(avoir froid).  ...... 

Si on lui interdisait de fumer, il le ............................... (faire) en cachette.  ...... 

Si le voleur n’avait pas vu le gendarme trop tard, il ............................... (se sauver).  ...... 

Si tu ......................... (lire) les journaux, tu connaîtrais mieux la politique.  ...... 

Si mes parents n’étaient pas tombés en panne d’essence, ils ............................... (être) à l’heure pour le 
dîner.  ...... 
 

plus-que-parfait conditionnel passé 

imparfait conditionnel 

présent 
 
passé composé 

impératif 
futur 
futur antérieur 

Quand mon chef n’est pas 
là, je fais ce que je veux. 
 
S’il fait beau cet après-
midi, j’irai à la plage.  
  
Si j’étais le chef, j’aurais  
plus de fric et moins 
d’ennuis. 


